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中 文 摘 要 ： 本計畫的目標為接續筆者以前的文字普查， 將廣西及鄰近省分的壯
族(台)傳統方塊字抄本的調查與文字系統研究推廣到一些尚未調查
過的區域，卽廣西的西南與東部，貴州的中部及西北部，雲南的文
山州，和越南北部農和岱族群的分佈地區。這裡方塊文字的民族群
主要是壯族，不過也包括語言相近的貴州布依族，雲南的農和沙
，和越南的農和岱。田野調查要按照作者以前比較成熟的一套語言
學人類學辦法進行。在每一個調查點要拍照錄音至少一篇傳統手抄
本，並向傳統所有者蒐集相關家庭社會背景以及語言資料。 經過整
理，該文本要以註釋本的方式加以另行出版。其他成果要包括地方
性的方塊字字典和一系列專題論文。這次擴充的文字調查的目的為
將資料範圍擴大到壯族方塊文字系統的一些邊緣地帶，並對區內各
地域系統之間的邊界弄清楚。在越南北部，本計畫要調查漢字文字
系統與印度文字系統邊界的地理位置與文化特點。

中文關鍵詞： 壯族、文字學、民間文字系統、越南、字喃

英 文 摘 要 ： This project is a continuation of my 2012 research project
(NSC102-2410-H-004-055-). The aim of this proposed project
is to continue field research needed for the extension of a
survey of the writing system of traditional texts in
languages related to Zhuang. Zhuang is a Tai language
related to Thai and Lao, spoken in Guangxi and contiguous
provinces in southern China, with a population of around 18
million. The original survey of 45 locations has already
resulted in a major publication, Mapping the Old Zhuang
Character Script, published by Brill (2013). The research
needed will be to supplement the original survey with other
locations, located in the southwest and the east of
Guangxi, in Guizhou, in Yunnan, and in northern Vietnam.
This will require fieldwork, conducted on the basis of a
well-established methodology and protocols. In each
location at least one ‘representative’ manuscript will
photographed and a digital sound recording made of a
recitation by the traditional owner. Social and family
history information will also be collected. Data from the
edited texts will be incorporated in a series of refereed
articles. Annotated editions of the texts will be published
separately, along with locality-specific dictionaries. The
objective is to include areas at the eastern, northern,
western and southern edges of the system, not previously
surveyed, and also to investigate the borders between
regional graphic systems within the area already surveyed.
An important additional objective is to investigate the
location of the southernmost extent of character-based
writing systems in northern Vietnam, and the nature of the
border with Indic-based writing systems further south.

英文關鍵詞： Zhuang, grammatology, vernacular writing systems, Vietnam,
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MOST Research Grant Final Report 2014 to 2016 
D. Holm 
 
During the period of this research grant I have conducted fieldwork and collected texts in the 
following locations: 
 
Within Guangxi, Pingguo county (4 locations), Long’an county (preliminary visit to county seat, but 
some texts collected), Shangsi county (1 location), and Longzhou county (various locations in Jinlong 
zhen).  
 
Within northern Vietnam, Quang Uyen district in Cao Bang province (2 locations), and Cho Don 
district in Bac Kan province (2 locations). 
 
I have also done a preliminary analysis of many of these texts, based on a standardised wordlist used 
in my Mapping the Old Zhuang Character Script (2013). This data is already in a form that can be 
used to make typological and cross-regional graphic correlation analyses, in the form illustrated in the 
Conclusion to the Mapping volume. 
 
In April 2016 student helpers at NCCU were recruited to key in the large amount of material from 
Pingguo county in central-western Guangxi. The second volume in our Zhuang Traditional Texts 
series, an annotated edition of the Zhuang Brigands’ Songs (Fwen Caeg) which date from the Ming 
dynasty, is now in preparation. My collaborator Professor Meng Yuanyao and I recorded a recitation 
of a text of this song cycle by its traditional owner, and also photographed a variety of texts which 
circulate locally. Pingguo is unusual because the traditional song culture there has not died out, as has 
happened in many localities since the 1980s. 
 
I have also used Pingguo song texts as teaching material in my second-year undergraduate Zhuang 
language class. Students in the second semester of language study are already at a level where they 
can study simple song texts, and I have edited a traditional song ‘Flowers of the Twelve Months’ for 
them to study. My research has thus fed directly into my teaching. 
 
Progress has been made in editing the third volume in the Zhuang Traditional Texts series, a 
collection of ritual texts from Jingxi county in the far southwest of Guangxi. I have to do work like 
this myself, rather than delegate it to research assistants, because of the need for language background 
and punctilious attention to detail. 
 
The fourth volume in the ZTT series will be an annotated edition of the ritual text performed for the 
major religious festival of the Dai people in Jinlong zhen, Longzhou. Professsor Meng and I recorded 
a recitation of this text during our fieldwork in February of this year, and I have already completed 
about half of the interlinear text. 
 
I am pleased to report that the situation in Guangxi is much changed since even a few short years ago, 
and the situation is now highly favourable for the research that Professor Meng and I are doing. The 
fact that we have a publication vehicle like ZTT, published in Leiden, means that local scholars, local 
officials, and local artists are keen to work with us, and go out of their way to help liaise with local 
people and facilitate access to texts, vernacular priests and traditional song artists even in very remote 
places. Every county, of course, wants its name on the cover of an international publication. Professor 
Meng often provides expert advice to the Minority Nationalities Commission in the Guangxi 
provincial government, so that means that government officials are also very supportive. Many of our 
local costs over the last year or two (local travel for instance) have been picked up by county 
government offices. There is not the slightest hint of ‘political interference’. 
 
I have also made great progress in Vietnam. My chief collaborator there is Professor Tran Tri Doi, an 
eminent linguist and Director of the Institute of Vietnamese Studies in the National University in 
Hanoi. I have also a very good relationship with Professor Nguyen Tuan Cuong and his colleagues. 



Professor Cuong is a young scholar who was formerly Deputy Director of the Han Nom Institute, but 
has now taken over the directorship. Professor Cuong has visited Taipei, and I facilitated his visit to 
the National Central Library. At a conference on Chinese writing systems held at the Han Nom 
Institute last year, I was asked to give one of the two keynote addresses.  
 
The fact that I have worked for years on the Zhuang scripts in Guangxi and other Chinese provinces 
means that I have knowledge that is uniquely valuable to the Vietnamese scholarly community. 
 
In Vietnam my fieldwork has two major dimensions: the scripts of Nung and other groups who have 
migrated from China, and the scripts and religious rituals of the indigenous Tay people. I have also 
investigated Tay Taost priests in one locality. 
 
In Quang Uyen district in Cao Bang I have now collected basic linguistic information and texts from 
two immigrant groups: the Ngan, who come from the Tianyang area in central-western Guangxi, and 
the Nung An, who come from Long’an county. These are very different groups, and speak very 
different dialects. My objective here is to compare the vernacular scripts current in these communities 
with those in their places of origin. I have already written a preliminary report on the Ngan, which I 
have made available to the Vietnamese government via Professor Doi. I found that I was able to 
communicate quite easily with the Ngan people, since I speak a variety of Northern Zhuang and am 
very familiar with the language of Tianyang and surrounding counties. The Nung An proved to be 
very interesting because the local Nung An scholar had Taoist ritual texts written in the local dialect. 
This alerted me to the likelihood that there was a ‘vernacular Taoist’ (tudao) tradition in Long’an. 
 
I have already presented a conference paper that incorporates some of these findings at the Inaugural 
ASEAN Conference on Minority Cultures in Nanning this June, entitled ‘The Language Corridor 
Revisited’. This is now being published in the conference proceedings. The basic argument was that 
vernacular character scripts can be used to track the migration of ethnic groups. 
 
The other major effort was in dealing with the very different Tay scripts. The Tay, like the Nung, are 
speakers of a Central Tai language, but they are indigenous to the northern part of Vietnam. My 
fieldwork also included female spirit medium practitioners (Put) in the Cao Bang city area. There are 
both male and female Put, and the male Put have texts.  
 
In putting the religious practices of the Put and the Tay script into a wider context, I have availed 
myself of Vietnamese-language scholarship, which is very substantial and often of high quality. The 
Han Nom Institute has published a series of traditional texts, with transcriptions in Tay and 
translations into Vietnamese. I have now analysed Tay texts from about ten different locations, 
including song texts, Put ritual texts, and ritual texts of the shamanic ritualists called Then. Together 
with the data from Longzhou, this gives me an adequate basis already on which to write a monograph 
on the Tay script. 
 
Research Output 
 
Already published: 
 
During the last year and a half, I have published: 
 
(with Meng Yuanyao ), Hanvueng: The Goose King and the Ancestral King, An Epic from Guangxi in 

Southern China, Zhuang Traditional Texts series No.1, Leiden: Brill, 2015 
 
‘Mogong and Chieftaincy in western Guangxi and Southeast Asia’, Asian Ethnicity, Vol. 17 No.4, 1-

17. 
 
Bibliography of Works on the Tay, Nung, and other Tai-Kadai Languages in Vietnam, online 

bibliography, Zotero, Hanoi, April 2016 



 
Forthcoming: 
 
‘Parallelism in the Hanvueng, a Zhuang Verse Epic from West-central Guangxi in Southern China’, 

Oral Tradition, Special Issue on Parallelism, 18 pages, forthcoming 2017. 
 
‘The Language Corridor Revisited: Some Preliminary Observations on Historical Context, and 

Evidence from Vernacular Scripts’, in Proceedings of the First China-ASEAN Ethnic Cultural 
Forum, Nanning 

 
Publication planning:   
 
Articles on: 
 
The Ngan People of Northern Vietnam 
Representation of Voiced Initials in Tay Texts from Northern Cao Bang 
Variant Characters in Late Traditional Vietnamese Documents 
A Typology of Readings in the Vernacular Tay Script 
The Language Corridor Revisited: Vernacular Scripts as an Indication of Migration and Local 
Interactions 
 
A monograph on: 
 
The Traditional Tay Vernacular Character Script 
 
Other output: 
 
My work in Vietnam has also resulted in two Taiwan-Vietnam collaborative research project 
proposals. One of these, with the Institute of Anthropology in the Vietnamese Academy of Social 
Sciences, has already been funded 100% by VASS. The other proposal, for research training in 
Vietnamese vernacular scripts (chu nom), is currently under consideration. 
 
 
Overseas Travel 2014 to August 2016 
 
2014 
27 March-3 April 2014, Vietnam 
18-23 May 2014, Guangxi 
 
2015 
27 January-14 February 2015, Vietnam 
11 August-1 September 2015, Vietnam 
15-23 December 2015, Guangxi and Yunnan 
 
2016 
9-21 February 2016, Guangxi 
4-9 April 2016, Vietnam 
15-18 June 2016, Guangxi 
 
International Conference Attendance 
 
East Asia: Scripts and Culture, 3rd Annual Conference of the World Association of Chinese Character 
Studies, Vietnam Academy of Social Sciences, Hanoi, 13-16 August 2015 
keynote address: ‘Dialect Variation within Zhuang Traditional Manuscripts’ 
 



Preparatory Meeting for the First China-ASEAN Ethnic Cultural Forum, Nanning, Guangxi 
Federation of Social Sciences, 16-18 December 2015 
conference paper: 「壯族傳統文本内部來自不同地域的讀音」 
 
Kunming conference, 20-23 December 2015: 
「大陸少數民族與臺灣原住民族發展與文化傳承學術研討會」, Yunnan University 
conference paper: 「壯族傳統文本内部來自不同地域的讀音現象」 
 
First China-ASEAN Ethnic Cultural Forum, Nanning, Guangxi Federation of Social Sciences, 15-18 
June 2016 
Conference paper: ‘The Language Corridor Revisited: Evidence from Vernacular Scripts’ 
 
Usefulness of Overseas Travel 
 
11 August-1 September 2015, Vietnam 
 
There were two major activities for this trip to Vietnam: attending the international conference at the 
Han Nom Institute, and conducting fieldwork in the northern part of Vietnam. The International 
Conference was a very lively event, and I met many scholars from all over East Asia who were 
conducting research on various aspects of the Chinese script, including scholars from Korea, Japan, 
and the PRC. It was particularly useful for me to meet the scholars in the Han Nom Institute itself. 
 
The fieldwork I conducted in Cao Bang and Bac Kan provinces was concentrated this time on the 
Ngan and Nung An subgroups in Cao Bang, and Taoist priests in Cho Don district in Bac Kan. I was 
accompanied by my Vietnamese PhD student from NCCU and a research student from the National 
University. The student from the National University (Hanoi) was Tay, and she invited us to visit her 
native village and interview her relatives who were Taoist priests. This was an opportunity not to be 
missed. As a result, I was able to confirm some important facts about the transmission of Taoism in 
this region. With the Ngan and Nung An informants, I was able to make recordings and photograph 
texts, collecting sufficient information for journal articles on these two groups. After returning from 
fieldwork to Hanoi, I spent around a week visiting scholars in the Vietnam Academy of Social 
Sciences, the National University (Hanoi), and searching for research materials in libraries and 
bookshops. I was also able to arrange for a bibliography of works on Tay and Nung languages to be 
produced by Nguyen Mai Tho under the supervision of Alexis Michaud in the French Far Eastern 
Office. 
 
15-23 December 2015, Guangxi and Yunnan 
 
In Nanning I attended the preparatory meeting of the China-Asian Ethnic Cultures Conference. My air 
ticket was paid by Guangxi Nationalities University, but I paid for my return airfare from Kunming. 
Before the conference, Meng Yuanyao and I made a quick trip to Pingguo county to have preliminary 
discussions about collecting texts and making recordings of local songs. The conference itself was 
very useful because I was able to meet scholars from quite a number of mainland Southeast Asian 
countries who were working on ethnic minorities. Immediately after the conference, I travelled out to 
Bose in western Guangxi where I gave a presentation at the Bose Academy about my research. I then 
travelled by train to Kunming and took part in the joint NCCU-Yunnan University conference on 
ethnic groups and nationalities policy. I had met some of the Kunming people before, but the 
conference was useful in research terms because the study of the Dai people in Yunnan province often 
has a bearing on my own research. 
 
9-21 February 2016, Guangxi 
 



This was a fieldwork visit around the time of the Chinese New Year. I went to three different counties, 
accompanied by my colleague Professor Meng Yuanyao, and collected sufficient material for a 
further two volumes in our jointly-edited Zhuang Traditional Texts series.  
 
4-9 April 2016, Vietnam 
 
This trip was a short trip to Hanoi, and the main purpose was two-fold: to have face-to-face 
discussions with the Institute of Anthropology and the Han Nom Institute about submissions for joint 
Vietnam-Taiwan research funding, and to visit libraries and photocopy materials needed for my 
conference paper on Tay shamanic practices at a forthcoming international conference on shamanism 
at the Academia Sinica. I also paid a visit to Hoang Vuong, Director of the Institute of Thai-Tay 
Studies in the Vietnam Academy of Social Sciences, and visited other scholars I had met previously. 
 
15-18 June 2016, Guangxi 
 
This was a short trip to attend the International Conference on China-ASEAN Ethnic Cultures. I met 
many different people from Southeast Asia, including some I had met years previously, and also had 
an opportunity to visit the Office for Editing Local Gazetteers, where I was able to obtain photocopies 
of rare pre-modern sources on Longzhou and other localities in Guangxi. 
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15-23 December 2015, Guangxi and Yunnan 
 
In Nanning I attended the preparatory meeting of the China-Asian Ethnic Cultures 
Conference. My air ticket was paid by Guangxi Nationalities University, but I paid for 
my return airfare from Kunming. Before the conference, Meng Yuanyao and I made a 
quick trip to Pingguo county to have preliminary discussions about collecting texts 
and making recordings of local songs. The conference itself was very useful because I 
was able to meet scholars from quite a number of mainland Southeast Asian countries 
who were working on ethnic minorities. Immediately after the conference, I travelled 
out to Bose in western Guangxi where I gave a presentation at the Bose Academy 
about my research. I then travelled by train to Kunming and took part in the joint 
NCCU-Yunnan University conference on ethnic groups and nationalities policy. I had 
met some of the Kunming people before, but the conference was useful in research 
terms because the study of the Dai people in Yunnan province often has a bearing on 
my own research. 
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15-18 June 2016, Guangxi 
 
This was a short trip to attend the International Conference on China-ASEAN Ethnic 
Cultures. I met many different people from Southeast Asia, including some I had met 
years previously, and also had an opportunity to visit the Office for Editing Local 
Gazetteers, where I was able to obtain photocopies of rare pre-modern sources on 
Longzhou and other localities in Guangxi. 
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11 August-1 September 2015, Vietnam 
 
There were two major activities for this trip to Vietnam: attending the international 
conference at the Han Nom Institute, and conducting fieldwork in the northern part of 
Vietnam. The International Conference was a very lively event, and I met many 
scholars from all over East Asia who were conducting research on various aspects of 
the Chinese script, including scholars from Korea, Japan, and the PRC. It was 
particularly useful for me to meet the scholars in the Han Nom Institute itself. 
 
The fieldwork I conducted in Cao Bang and Bac Kan provinces was concentrated this 
time on the Ngan and Nung An subgroups in Cao Bang, and Taoist priests in Cho Don 
district in Bac Kan. I was accompanied by my Vietnamese PhD student from NCCU 
and a research student from the National University. The student from the National 
University (Hanoi) was Tay, and she invited us to visit her native village and 
interview her relatives who were Taoist priests. This was an opportunity not to be 
missed. As a result, I was able to confirm some important facts about the transmission 
of Taoism in this region. With the Ngan and Nung An informants, I was able to make 
recordings and photograph texts, collecting sufficient information for journal articles 
on these two groups. After returning from fieldwork to Hanoi, I spent around a week 
visiting scholars in the Vietnam Academy of Social Sciences, the National University 
(Hanoi), and searching for research materials in libraries and bookshops. I was also 
able to arrange for a bibliography of works on Tay and Nung languages to be 
produced by Nguyen Mai Tho under the supervision of Alexis Michaud in the French 
Far Eastern Office. 
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9-21 February 2016, Guangxi 
 
This was a fieldwork visit around the time of the Chinese New Year. I went to three 
different counties, accompanied by my colleague Professor Meng Yuanyao, and 
collected sufficient material for a further two volumes in our jointly-edited Zhuang 
Traditional Texts series.  
 
 



MOST Travel report 4 
 
4-9 April 2016, Vietnam 
 
This trip was a short trip to Hanoi, and the main purpose was two-fold: to have 
face-to-face discussions with the Institute of Anthropology and the Han Nom Institute 
about submissions for joint Vietnam-Taiwan research funding, and to visit libraries 
and photocopy materials needed for my conference paper on Tay shamanic practices 
at a forthcoming international conference on shamanism at the Academia Sinica. I 
also paid a visit to Hoang Vuong, Director of the Institute of Thai-Tay Studies in the 
Vietnam Academy of Social Sciences, and visited other scholars I had met previously. 
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